ENGLISH

Mounting frame for induction heater

Fine Dine no. 239186

This mounting frame is solely intended for Induction heater 239193 (not in-
cluded), don't use it for other purposes. When you are not sure how to install
this frame after reading this manual, please ask a professional handyman/
electrician to do it for you

Preparation before use

 Remove all protective packaging and wrapping

 Check to make sure the mounting frame is undamaged. In case of damage,
contact supplier at once. Do not use it. [See ==> Warranty).

* Use the damp cloth to clean the mounting frame and make sure it is dry
before use

Installation

« Find a horizontal, stable, heat resistant, well ventilated surface that is safe
from water splashes.

* Saw a circular hole (9255 mm + 2 mm & Depth: 70 mm)] for the mounting
frame and a rectangular hole (130 x 55 + 2 mm] for the control box, make
sure the control box hole isn't placed too far from or too close to the Induc-
tion heater hole [around 150 mm). See below picture.

* Put a bit of glue on outer underside of the mounting frame and lower it
in the hole

* Put a bit of glue on the underside of the frame around the control box and
lower it in the hole.

* Put a bit of glue on the inner side of the mounting frame and lower the
Induction heater into place, keep a minimum distance of 15 cm around the
Induction heater for ventilation. Do not block the ventilation holes,

 Now connect the control box to the Induction heater.

Note:

ATTENTION: Before start installation, make sure you have all the tools such

as pencil, drills, saw, ruler, spirit level, etc. (Not included)

1. Do not place it in close proximity to devices which are sensitive to distur-
bances by magnetic sources [e.g. radios, tape decks, television)

2. Make sure the power cord of the Induction heater is easily accessible and
can connect with the electrical socket

3. This mounting frame is not dishwasher safe

Induction heater

Ventilation holes

Mounting frame
Paste a bit
of glue

(not included) Control box

Paste a bit
of glue
(not included)

Paste a bit
of glue
(notincluded)

Control box hole
(130x55 mm 2 mm)

Induction heater hole
(9255 mm + 2mm)

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which becomes appar-
ent within one year after purchase will be repaired by free repair or replace-
ment provided the appliance has been used and maintained in accordance
with the instructions and has not been abused or misused in any way. Your
statutory rights are not affected. If the appliance is claimed under warranty,
state where and when it was purchased and include proof of purchase [e.g
receipt).

In line with our policy of continuous product development we reserve the right

to change the product, packaging and documentation specifications without
notice

For technical information see www.finedine.pl

DEUTSCH

Einbaurahmen fiir Induktionsheizgerat

Fine Dine no. 239186

Der Rahmen ist ausschlieBlich fiir die Montage mit dem Induktionsheizplatte
Modell 239193 (nicht mitgeliefert] geeignet und darf nicht fiir andere Zwecke
verwendet werden. Wenn Sie nach dem Lesen der vorliegenden Anweisung
weiter es nicht wissen, wie Sie das Element montieren sollten, setzen Sie sich
mit einem Fachtechniker / -elektriker in Verbindung

Vor erstem Gebrauch

 Verpackung und Sicherungselemente abnehmen und beseitigen

« Uberpriifen Sie es, ob das Element nicht beschidigt ist. Setzen Sie sich mit
dem Lieferanten in Verbindung, wenn Sie die Beschadigungen festgestellt
haben. Verwenden Sie dann nicht das Gerét. (Siehe ==> Garantie]

* Reinigen Sie das Element mit einem feuchten Tuch und priifen Sie, ob das
Element vor dem Gebrauch véllig trocken ist.

Montage

* Montieren Sie das Element auf einer horizontalen, stabilen und gut belifte-
ten Fléche, die auch gegen die Einwirkung hoher Temperaturen und gegen
Spritzer von Fliissigkeiten bestandig ist

 Schneiden Sie eine kreisformige Offnung (9255 mm £ 2 mm & Tiefe: 70 mm)
fiir den Befestigungsring und eine zweite quadratische Offnung (130 x 55 + 2
mm| fiir den Steuerkasten aus; stellen Sie sicher, dass sich die Offnung des
Steuerkastens von dem Induktionsheizung fiir Chafing Dishes nicht zu weit
oder an ihm zu nahe (ca. 150 mm) befindet. Siehe das Foto unten

« Tragen Sie etwas Klebstoff auf die dufere Unterseite des Befestigungsring
aufund legen Sie sie an die Offnung an

 Tragen Sie etwas Klebstoff auf die Unterseite des Steuerkastens auf und
legen Sie sie an die Offnung an

« Tragen Sie etwas Klebstoff auf die Innenseite des Befestigungsring auf und
legen Sie den Induktionsheizplatteauf ihn auf. Halten Sie einen Mindest-
abstand von 15 cm um den Induktionsheizplatteherum zur ausreichenden
Beliiftung. Blockieren Sie nicht die Liftungsoffnungen.

* Schliefen Sie den Steuerkasten an den Induktionsheizplattean

Hinweis:

WARNUNG: Bevor Sie mit der Montage beginnen, vergewissern Sie sich,

dass Sie iber alle erforderlichen Werkzeuge (Bleistift, Bohrmaschine, Sage,

Lineal, Wasserwaage usw.) verfiigen. [nicht mitgeliefert)

1. Stellen Sie den Satz nicht in der Nahe von Gegenstanden ab, die von einem
Magnetfeld beeintrachtigt werden konnen (z.B. Rundfunk- und Fernseh-
empfangsgerite, Kassettenrecorder).

2. Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel des Induktionskochers leicht zu-
ganglich ist und mit der Steckdose verbunden werden kann

3. Das Element ist nicht zum Waschen in der Spiilmaschine geeignet.

Induktionsheizung fiir Chafing Dishes

Liftungsffnungen

Befestigungsring
Stelle zum gungsng

Auftragen des
Klebstoffs

Steuerkasten
(nicht mitgeliefert)

Stelle zum
Auftragen des
Klebstoffs
[nicht mitgeliefert)

Stelle zum
Auftragen des,
Klebstoffs
(nicht mitgeliefert

)

Offnung fur den
Induktionsheizung fiir
Chafing Dishes
(2255 mm £ 2mm)

Offnung fiir den
Steuerkasten
(130455 mm £2 mm)

Garantie

Alle innerhalb von einem Jahr nach dem Kaufdatum festgestellten
Defekte oder Mangel, die die Funktionalitat des Gerates beeintrachtigen,
werden auf dem Wege der unentgeltlichen Reparatur bzw. des Aus-
tausches unter der Voraussetzung beseitigt, dass das Gerét in einer der
Bedienungsanleitung gemafen Art und Weise betrieben und gewartet
wird und weder vorsatzlich vernichtet noch nicht bestimmungsgemaf
genutzt wurde. lhre Rechte aus den entsprechenden Gesetzen bleiben
davon unberiihrt. Eine in der Garantiefrist einzureichende Beanstandung
hat die Angabe des Kaufortes und Kaufdatums und in der Anlage einen
Kaufbeleg (z.B. Kassenzettel] zu enthalten

Gemaf unserer Politik der standigen Weiterentwicklung unserer
Produkte behalten wir uns vor, Anderungen am Produkt, an seiner Ver-
packung und an den dokumentierten technischen Daten ohne vorherige
Ankiindigung vorzunehmen

Fur technische Auskiinfte siehe www.finedine.pl

NEDERLANDS

Inbouwraam voor inductiekookplaat

Fine Dine nr. 239186

Dit Inbouw ringis uitsluitend bedoeld voor Inductie warmhoudplaat 239193
[niet meegeleverd), gebruik het Inbouw ringniet voor andere doeleinden. Als
u na het lezen van deze handleiding niet zeker weet hoe u dit frame moet
installeren, vraag dan een professioneel klusjesman/elektricien om het frame
voor u te installeren

Voorbereidingen voor gebruik

« Verwijder alle verpakkingsmaterialen

« Controleer of het Inbouw ringonbeschadigd is. Neem in geval van schade
onmiddellijk contact op met uw leverancier. Gebruik het frame niet. (Zie
==> Garantie)

« Gebruik een vochtige doek om het Inbouw ringte reinigen en zorg ervoor dat
het droog is voor gebruik.

Installatie

 Zoek een horizontale, stabiele, hittebestendige en goed geventileerd opper-
vlak dat niet is blootgesteld aan waterspatten.

 Zaag een cirkelvormig gat (8255 mm + 2 mm & diepte: 70 mm] voor het In-
bouw ringen een rechthoekig gat (130 x 55 + 2 mm] voor de bedieningskast,
zorg ervoor dat het gat voor de bedieningskast niet te ver van of te dicht op
het gat voor de Inductie warmhoudplaat wordt geplaatst [circa 150 mm). Zie
onderstaande afbeelding

* Doe een beetje lijm op de buitenzijde van de onderkant van het Inbouw rin-
gen laat het zakken in het gat

* Doe een beetje lijm aan de onderkant van het frame rond de bedieningskast
en laat het zakken in het gat.

* Doe een beetje lijm aan de binnenzijde van het Inbouw ringen laat de In-
ductie warmhoudplaat op zijn plaats zakken, houd een minimale afstand
van 15 cm rond de Inductie warmhoudplaat vrij voor ventilatie. Blokkeer de
ventilatieopeningen niet.

* Sluit de bedieningskast nu aan op de Inductie warmhoudplaat

Opmerking:

ATTENTIE: Zorg er voordat u met de installatie start voor dat u over alle beno-

digde gereedschappen, zoals een potlood, een boor, een zaag, liniaal, water-

pas, etc. beschikt [niet meegeleverd)

1. Plaats de kookplaat niet in de nabijheid van apparaten die gevoelig zijn voor
storingen door magnetische bronnen [bijv. radio’s, cassettedecks, televisie)

2. Zorg ervoor dat het netsnoer van de Inductie warmhoudplaat eenvoudig
bereikbaar is en kan worden aangesloten op het stopcontact

3. Dit Inbouw ringis niet vaatwasmachinebestendig.

Inductie warmhoudplaat

Ventilatieopeningen

Inbouw ring

Plak een

beetje lijm
(niet

Bedieningskast
meegeleverd)

Plak een
Plak een beetje lijm
beetje lijm (niet
[niet meegeleverd)

meegeleverd)

Gat Inductie
warmhoudplaat
(9255 mm + 2mm)

Gat bedieningskast
[130x55 mm £2 mm)

Garantie

Elk defect waardoor de werking van het apparaat nadelig wordt beinvloed dat
zich binnen één jaar na aankoop van het apparaat voordoet, wordt gratis her-
steld door reparatie of vervanging, mits het apparaat conform de instructies is
gebruikt en onderhouden en niet op enigerlei wijze verkeerd is behandeld of
misbruikt. Dit laat onverlet uw bij wet bepaalde rechten. Als de garantie van
kracht is, vermeld dan waar en wanneer u het apparaat hebt gekocht en sluit
een aankoopbewijs bij [bijv. kassabon of factuur]

Gezien ons streven naar voortdurende verdere productontwikkeling behouden

wij ons het recht voor, zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te
brengen aan product, verpakking en documentatie

Voor technische informatie zie www.finedine.pl

POLSKI

Adapter do grzatki indukcyjnej

Fine Dine o kodzie. 239186

Ramka przeznaczona jest wytacznie do montazu z grzatka indukcyjna model
239193 [niedotaczong do urzadzenial i nie nalezy jej wykorzystywac w innym
celu. Jesli po przeczytaniu niniejsze] instrukcji nie wiesz, w jaki sposéb nalezy
zamontowac element, skontaktuj sie z profesjonalnym technikiem / elektry-
kiem.

Przygotowanie przed pierwszym uzyciem

* Zdejmij i wyrzu¢ opakowanie i zabezpieczenia

* Sprawdz, czy element nie jest uszkodzony. W przypadku uszkodzen, natych-
miast skontaktuj sie z dostawca. W takim przypadku, nie korzystaj z elemen-
tu. Patrz ==> Gwarancja).

* Wyczyé¢ element za pomoca wilgotnej Sciereczki i upewnij sie, czy przed
uzyciem jest catkowicie suchy.

Sposdb montazu

 Element powinien zosta¢ zamontowany na poziomej, stabilne] i dobrze
wentylowanej powierzchni, odpornej na dziatanie wysokich temperatur i
rozbryzgi ptynow.

* Wytnij w powierzchni otwor w ksztatcie okregu (9255 mm £ 2 mm & gte-
bokos¢: 70 mm) na ramke montazowa oraz drugi, kwadratowy (130 x 55 +
2 mm) na skrzynke sterownicza; upewnij sig, czy otwér na skrzynke ste-
rownicza nie znajduje sie zbyt daleko lub zbyt blisko otworu na kuchenke
indukcyjna [ok. 150 mm). Patrz zdjecie ponizej

* Na zewnetrzna, spodnig cze$¢ ramki natéz odrobing kleju i przytdz do
otworu

 Na spodnia czes¢ oprawy skrzynki sterowniczej natéz odrobie kleju i przytoz
do otworu

 Na wewnetrzng cze$¢ ramki natéz odrobine kleju i natoz na nig kuchenke
indukeyjna; zachowaj 15 cm przestrzen dookota kuchenki indukcyjnej w celu
zapewnienia dobrej wentylacji. Nie zakrywaj otwordw wentylacyjnych:

* Podtacz skrzynke sterownicza do kuchenki indukcyjne]

Uwaga:

OSTRZEZENIE: Przed przeprowadzeniem montazu upewnij sie, czy dyspo-

nujesz wszystkimi niezbednymi narzedziami (otdwek, wiertarka, pita, linijka,

poziomica, itd.). (Niedotaczone do elementu)

1. Nie umieszczaj zestawu w poblizu przedmiotow, ktére sa wrazliwe na za-
burzenia wywotane emisja promieniowania magnetycznego (np. odbiorniki
radiowe, magnetofony kasetowe, odbiorniki telewizyjne)

2. Upewnij sie, czy zapewniony zostat tatwy dostep do kabla zasilajacego ku-
chenki indukcyjnej oraz czy mozna go podtaczy¢ do Zrodta zasilania

3. Element nie nadaje sie do mycia w zmywarce

Grzatka indukcyjna

Otwory wentylacyjne

Adapter do grzatki indukcyjnej
Miejsce
naktadania kleju
(niedotaczonego

Skrzynka sterownicza
do urzadzenia)

Miejsce
naktadania kleju
[niedotaczonego
do urzadzenia)

Miejsce
naktadania kleju
[niedotaczonego
do urzadzenia)

Otwdr na
skrzynke sterownicza
(130455 mm £2 mm)

Otwor na
grzatka indukcyjna
(2255 mm £ 2mm)

Gwarancja

Kazda wada badz usterka powodujaca niewtasciwe funkcjonowanie urzadze-
nia, ktdra ujawni sie w ciagu jednego roku od daty zakupu, zostanie bezptatnie
usunieta lub urzadzenie zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane
i konserwowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane w nie-
wtasciwy sposéb lub niezgodnie z przeznaczeniem. Postanowienie to w zadnej
mierze nie narusza innych praw uzytkownika wynikajacych z przepisow pra-
wa. W przypadku zgtoszenia urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach
gwarancji nalezy poda¢ miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowod
zakupu [np. paragon)

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobow zastrzegamy sobie
prawo do wprowadzania bez uprzedzenia zmian w wyrobie, opakowaniu oraz
danych technicznych podawanych w dokumentacji

Informacje techniczne dostepne sa na stronie internetowe]
www.finedine.pl

Cadre de support pour plaque de cuisson a induction

Fine Dine modéle n°® 239186

Le cadre est congu pour étre utilisé uniquement avec le plaque chauffante a
induction 239193 [non inclus) et il ne doit pas utilisé a d'autre fins. Aprés avoir
lu le présent mode d’emploi vous ne savez pas comment installer [article,
veuillez contactez avec un technicien / un électricien professionnel.

Préparation avant la premiére utilisation

* Retirez et jetez l'emballage et les protections

« Vérifiez que le produit n’est pas endommagé. En cas de dommages, contac-
tezimmédiatement le fournisseur. Dans ce cas, n'utilisez pas le produit (Voir
==> Garantie]

* Nettoyez le produit avec un chiffon humide et assurez-vous qu'il est comple-
tement sec avant [ utilisation.

Installation

* Le produit doit étre monté sur une surface horizontale, stable et bien ven-
tilé, résistante aux températures élevées et aux éclaboussures de liquide.

« Découpez un trou dans la surface sous forme de cerce (6255 mm 2 mm &
profondeur : 70 mm) pour le Anneau de support et un deuxieme, carré (130
x 55 + 2 mm] pour une boite de contrdle ; assurez-vous que le trou pour
la boite de contrdle ne se trouve pas trop loin ou trop prés du trou pour le
plaque chauffante & induction [env. 150 mm]. Voir limage ci-dessous

* Appliquez un peu de colle sur la partie extérieure inférieure du cadre et
placez-le dans le trou

* Appliquez un peu de colle sur la partie inférieure de la boite de contréle et
placez-la dans le trou

* Appliquez un peu de colle sur la partie intérieure du cadre et placez-le sur
le Plague de cuisson a induction encastrable; gardez un espace de 15 cm
autour du plaque chauffante a induction pour assurer une bonne ventilation.
Ne couvrez pas les ouvertures de ventilation.

« Connectez la boite de contréle au Plaque de cuisson a induction encastrable.

Remarque:

ATTENTION: Avant de commencer installation assurez-vous que vous pos-

sédez tous les outils nécessaires (crayon, perceuse, scie, régle, niveau a bulle

etc.) (non fournis avec le produit]

1. Ne placez pas lensemble a proximité d'objets sensibles aux rayonnements
magnétiques (p.ex. radio, magnétophones 3 cassettes, téléviseurs)

2. Assurez-vous que vous avez un acces facile au cordon d'alimentation du
plaque chauffante a induction et que vous pouvez le connecter & une source
d'alimentation

3. Le produit ne peut pas 8tre lavé dans le lave-vaisselle

Plague chauffante & induction

Ouvertures de ventilation

Anneau de support
Lieu d'application

de la colle
[non fournie Boite de contréle
avec le produit)
Lieu d'application
de la colle

(non fournie

avec le produit)

Lieu d"application
de la colle
[non fournie

avec le produit]

Trou pour le plaque
chauffante a induction
(9255 mm + 2mm)

Trou pour la boite de
contréle
(130x55 mm +2 mm)

Garantie

Tout vice ou toute défaillance entrainant un dysfonctionnement de l'appareil
qui se déclare dans les 12 mois suivant la date de ('achat sera éliminé & titre
gratuit ou l'appareil sera remplacé par un appareil nouveau si le premier a
été diiment exploité et entretenu conformément aux termes de la notice d'ex-
ploitation et s'il n'a pas été indGment exploité ou de maniére non conforme &
sa destination. La présente stipulation ne porte pas de préjudice aux autres
droits de Lutilisateurs prévus par les dispositions légales. Dans le cas ol
l'appareil est donné & la réparation ou doit étre remplacé dans le cadre de
la garantie, il y a lieu de spécifier le lieu et la date de l'achat de [‘appareil et
produire un justificatif nécessaire (par ex. facture ou ticket de caisse)

Conformément & notre politique d'amélioration permanente de nos produits,
nous nous réservons le droit d'introduire sans avertissement préalable des
modifications a lappareil, a lemballage et aux caractéristiques techniques
précisées dans la documentation.

Les informations techniques sont disponibles sur le site web
www.finedine.pl



ITALIANO

Anello da incasso per induzione

N. Fine Dine 239186

Il telaio & destinato per il montaggio unicamente con il fornello ad induzione
modello 239193 [non fornito con lapparecchiol e non deve essere utilizza-
to per altri scopi. Se dopo aver letto le presente istruzioni non saprai come
installare il prodotto, si prega di contattare un tecnico professionista / un
elettricista

Preparazione prima del primo utilizzo

* Rimuovere e gettare limballaggio e le protezioni

* Controllare che il prodotto non sia danneggiato. In caso di danni, contat-
tare immediatamente il fornitore e non utilizzare il prodotto (Vedere ==>
Garanzial

* Pulire il prodotto con un panno umido e assicurarsi che sia completamente
asciutto prima dell'uso.

Installazione

* |l prodotto deve essere installato su una superficie orizzontale, stabile e ben
ventilata, resistente a temperature elevate e spruzzi di liquidi

* Tagliare un foro a forma di cerchio nella superfice (6255 mm + 2 mm & pro-
fondita: 70 mm] per il Anello di montaggioe un secondo foro, quadrato (130
x 55+ 2 mm) per la scatola di controllo; assicurarsi che il foro per a scatola
di controllo non sia troppo lontano o troppo vicino al foro per il fornello ad
induzione (circa 150 mm). Vedere limmagine sotto,

* Applicare un po’ di colla sulla parte esterna inferiore del telaio e posizio-
narlo nel foro,

* Applicare un po’ di colla sulla parte inferiore della scatola di controllo e
posizionarla nel foro.

* Applicare un po’ di colla sulla parte interna del telaio e posizionarlo sul
fornello ad induzione; mantenere 15 cm di spazio intorno al fornello ad in-
duzione pe assicurare una buona ventilazione. Non coprire le aperture di
ventilazione.

« Collegare la scatola di controllo al fornello ad induzione.

Nota:

AVVERTENZA: Prima dell'installazione assicurarsi di avere tutti gli attrezzi

necessari (matita, trapano, sega, righello, livello di spirito ecc.) [non forniti

col prodotto).

1. Non posizionare linsieme vicino agli oggetti sensibili alla radiazione ma-
gnetica [ad es. radio, registratori a cassetta, televisori

2. Assicurarsi di avere un facile accesso al cavo di alimentazione del fornello
ad induzione per poter collegarlo ad una fonte di alimentazione

3. ILprodotto non & adatto per la pulizia nella lavastoviglie

Fornello ad induzione

Aperture di ventilazione

Luogo di Telaio di montaggio
applicazione

della colla
{non fornita Scatola di controllo

con il prodotto

Luogo di
applicazione
della colla
[non fornita
con il prodotto)

Luogo di
applicazione
della colla
(non fornita
con il prodotto)

Foro peril
fornello ad induzione
(9255 mm + 2mm)

Foro per la scatola
di controllo
(130x55 mm 2 mm)

Garanzia

Qualsiasi difetto che influenza la funzionalita del dispositivo che compaia
entro un anno dall'acquisto sara corretto a titolo interamente gratuito o con
la sostituzione del prodotto che é stato utilizzato e sottoposto a manuten-
zione corretta sequendo le istruzioni, senza alcuna violazione. | diritti legali
del cliente non sono assolutamente modificati. Nel caso in cui lintervento di
manutenzione o sostituzione sia previsto nel periodo di validita della garanzia,
precisare dove e quando si & acquistato il prodotto, possibilmente allegando
lo scontrino

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo dei prodotti, ci riserviamo

il diritto di modificare il prodotto, limballo e le specifiche di documentazione,
senza notifica alcuna

Le informazioni tecniche sono disponibili sul sito web www.finedine.pl

ROMANA

Cadru de montare pentru incalzitor cu inductie

Fine Dine numdrul 239186

Acest cadru este destinat exclusiv plitei de element incdlzire cu inductie
239193 [neinclusa in livrare]; nu il utilizati in alte scopuri. Dac3 dup3 citirea
prezentului manual nu sunteti siguri cum se face instalarea, solicitati unui
mester/electrician s3 fl instaleze pentru dumneavoastra

Pregatirea inainte de utilizare
« Indepartati toate ambalajele si invelitorile de protectie.

« Verificati Inel de fixare sa nu fie deteriorat. Tn cazul in care prezint deteri-
ordri, luati imediat legtura cu furnizorul. Nu il utilizati. (Vezi ==> Garantie)
o Curatati cadrul cu o carpa umeda si asigurati-vd ca este bine uscat inainte

de a-Lutiliza

Instalare

« Gasiti o suprafatd orizontald, stabila, termorezistenta, bine ventilata si care
nu este expusa stropirii cu apd

+ Decupati 0 gaurd rotunda [g255 mm + 2 mm & adancimea: 70 mm] pen-
tru Inel de fixare si o gaurd rectangulara (130 x 55 + 2 mm) pentru cutia
de comanda, gaura pentru cutie trebuind sa fie nici prea departe, dar nici
prea aproape de gaura plitei cu inductie (in jur de 150 mm). Vezi imaginea
de mai jos

 Puneti putin adeziv pe partea exterioara de jos a cadrului de montaj si in-
troduceti cadrul in gaurd

 Puneti putin adeziv pe partea de jos a cadrului din jurul cutiei de comanda
si introduceti-Lin gaura

 Puneti putin adeziv pe partea interioara a cadrului de montaj si montati
Element incalzire cu inductie, [dsand un spatiu de minimum 15 cm n jurul
plitei pentru ventilatie. Nu blocati orificiile de ventilatie.

 Conectati acum cutia de comanda la Element incdlzire cu inductie

Nota:

ATENTIE: Inainte de a face instalarea verificati c3 aveti la indemana toate scu-

lele necesare cum ar fi creionul, burghiul, ferastraul, rigla, nivela cu buld de

aer etc. [Nu sunt incluse in livrare]

1. Nu il instalati fn imediata apropiere a dispozitivelor sensibile la perturbatii
prin surse magnetice (de ex. aparate radio, casetofoane, televizoare)

2. Cordonul de alimentare al plitei cu inductie trebuie sa fie usor accesibil si
sd poate fi cuplat la priza

3. Inel de fixare nu poate fi curatat in masina de spalat vase

Element incalzire cu inductie

Orificii de ventilatie

Inel de fixare
Se pune putin
adeziv

[nelivrat) Cutia de comanda

Se pune putin
adeziv
[nelivrat)

Se pune putin
adeziv
[nelivrat]

Gaura cutiei
de comanda
(130455 mm £2 mm)

Gaura plitei cu inductie
(2255 mm £ 2mm)

Garantie

Orice defectiune care afecteaza functionarea aparatului aparutd la mai putin
de un an de la cumpararea acestuia va fi remediaté prin reparatie sau nlo-
cuire gratuitd, cu conditia ca aparatul s fi fost folosit si intretinut conform
instructiunilor nu sa nu fi fost bruscat sau folosit necorespunzator in vreun
fel. Drepturile dumneavoastra legale nu sunt afectate. Daca aparatul este
in garantie, mentionati cand si de unde a fost cumpdrat si includeti dovada
cumpérarii (de ex. chitantal

Conform politicii noastre de dezvoltare continua a produsului, ne rezervam
dreptul de a modifica produsul, ambalajul si documentatia fara notificare.

Pentru informatii tehnice consultati www.finedine.pl

EAAHNIKA

MAaioto avaprneng eotiag induction

Fine Dine 239186

Auto 1o Mhaioto oTEPEWONG NPOOPIZETaL anokAeloTka yia Tnv earia induction
239193 (dev nepihapBaverall. Mnv 1o xpnotponotnaeTe yia aAoug okonouc. Av
Oev eloTe oiyoupoL yLa Tov TpON0 eykaTaoTaong Tou nhatoiou agou éxete dlaBaoet
70 eyxelpidLo, Znnate T BonBeta enayyepatia TExviKoU/NAEKTPOAGYOU.

MpoeTotpacia npwv ané Tnv xpfion

* Agaipéate KaBe NPOOTATEUTIKN GUOKEUAoia

* BeBawwBeire ot 1o nhaioto otepéwong dev épet Znpiéc. Ze nepinTwon zn-
JLAG, ENKOWVWVNOTE GUEOWG e Tov npopnBeutn. Mnv To xpnotonotnoete
(BX. ==> Eyyunan)

 Xpnowonotnote éva uypd navi yia va kaBapioete To nAaiolo oTepEwong Kat
BeBawBeire OTL EXEL OTEYWQOEL NPWY TO XPNOONOLNOETE

Eykatdoraon

« Bpeire pia opizoviia, otaBepn, avBexTikn oTn BeppoTnia, KaAa agpizopevn Kat
NPOOTATEUPEVN ANG TO VEPO ENPAVELD

 Avoi€re pta otpoyyukn onn (9255 mm 2 mm & BaBog: 70 mm) yia To nAaioto
otepéwong Kat pua opBoyavia onn (130 x 55 + 2 mm) yia 1o nhaiato eAéyxou
BeBawBeire o1t n onn Tou nAatgiou ehéyxou dev eivat oUte NoAU pakpia oute
noAY KovTa oTnv onA TG enaywyikng eoriag (nepinou 150mm). Aeire v na-
POKAT® E1KOVD

 TonoBetnate Aiyn koMa oTnv e€wTeptkn KaTw Nheupa Tou NAaLoiou aTEPEWONG
KaL XaunAGOTE To Mpog TV o

« TonoBetnore Aiyn koMa oTnv e€WTEPIKN KATw MAEUpa Tou MAatdiou yUpw ano
T0 nAaioto eAEyxou Kat XapnA@oTe To Npog TV onn

« TonoBetnote Xiyn koMa oTnv eowteptkn MAeupd Tou NAalgiou OTEPEWONG
Kat xapnhaorte Ty Eotia induction npog T B€an Tng, dLatnpavrag ehaxiotn
anootaon 15 cm ylpw ano autiv, yia Adyoug e€aeptopiol. Mnv ppacaere T
onég e€agpopiou.

« Tuvdéote To nhaioto eréyxou pe Tnv Eoria induction

Inpeiwon:

MPOZOXH: Mpw apxioete v eykatdotaon, BeBatwBeite ot éxere otn diaBeon

0ag 0ka Ta anapaitnta epyaheia, Onwg poAUBL, Tpunavi, NpLovL, xapaka, akpadt

KA. [Aev nepthapBavovrar).

1. Mnv TonoBeTAaeTe TNV £0TLO KOVTA 0E GUGKEUEG NOU Elval EuaioBnTeg oTLG Na-
pepBoAEG and payvnTikeg nnyég (n.x. padiogwvo, kaoeTdpwvo, TNAedpaon)

2. BeBatwBeire o1t 10 kaA@dLo po@0d00iag TNG ENAYWYIKNG €0TIAG €lvat eUkoa
npooBaciyo Kat pnopei va ouvdeBet atnv nAekTpiki Npiza

3. To nhaioto oTepéwong dev eivat KaTaMnAo yia MALTAPLO NLATWV,

Eotia induction

0Onég eEaeplopou

Mhaioto otepéwong
TonoBernote

Aiyn kOMa
(Bev

. Mhaioto eXéyxou
neptapBaveral)

TonoBernote

TonoBerrote Aiyn koMa
Xiyn koMa (Bev
(ev nepthapBaveral)
neptapBaveral)

0nn enaywylkAg eotiag,
(9255 mm + 2mm)

0nn nhatoiou eAéyxou
(130x55 mm £2 mm)

Eyyonon

Onotodnnore eAATTWpG ENNPEAZEL TN AETOUPYLKOTNTA TNG OUGKEUNG MU yiveTat
npoQaveg U0 xpovia PETa Tnv ayopd Tng, Ba dlopBaveral pe dwpedv entokeun
N QVTLKATAOTAON, GPKEL N GUOKEUN va EXEL XpnotyonotnBel kat ouvtnpnBet alp-
QWva HE TIG 00Nyleg KaL va Inv €XeL yivel kataxpnon n AavBaopévn xphan Tng
pe onotovdnnore Tpono. Ae Biyovrat Ta vopa dkawwpara oag. Eav n ouokeun
unoatnpizerat

ano eyyunon, nkaate Nol kat noTe €xet ayopaoTel kat oupnepaBere Ty ano-
Bel€n ayopag [n.x. anddet€n davikng ndAnong)

ZUppwva e TV NOATKN pag yLa Tn ouvexin eEEAEN Twv npoiovwy pag, dlarn-

poUpe To dikaiwpa va aa€oupie To NPoidv, Th GUOKEUAOTA Kat TLG NPodLaYpagES
TEKUNPLWONG TOU Xwpig Npoetdonoinon.

la Texvikég nAnpogopieg deire www.finedine.pl

HRVATSKI

Montazni okvir za indukcijski grija¢

Fine Dine br. 239186

Ovaj montazni okvir namijenjen je iskljucivo indukcijskom Stednjaku 239193
[nije ukljucen), ne upotrebljavajte ga u druge svrhe. Ako niste sigurni kako
postaviti ovaj okvir nakon Sto procitate ovaj prirucnik, zamolite profesionalnog
ruénog mjenjaca da to ucini za vas.

Priprema prije uporabe

« Uklonite svu ambalaZu sa zastitnim omotom

* Provjerite je li montazni okvir neoStecen. U slucaju oStecenja, odmah kon-
taktirajte dobavlja¢a. Nemojte je upotrebljavati. (Pogledajte ==> Jamstvo)

* Vlaznom krpom oistite montazni okvir i pazite da bude suh prije upotrebe

Montaza

* Pronadite vodoravnu, stabilnu, otpornu na toplinu i dobro ventiliranu povrsi-
nu koja je sigurna od prskanja vode.

* Osusite kruznu rupu (6255 mm + 2 mm i dubine: 70 mm] za montazni okvir
i pravokutnu rupu (130 x 55 + 2 mm) za upravljacku kutiju, pazite da otvor
kontrolne kutije nije postavljen predaleko od ili preblizu indukcijskom rupi
za tednjak [oko 150 mm]. Pogledajte ispod slike.

* Stavite malo ljepila na vanjsku donju stranu okvira za montazu i spustite
gaurupu

* Stavite malo ljepila na donju stranu okvira oko kontrolne kutije i spustite
gaurupu

* Stavite malo ljepila na unutradnju stranu okvira za montazu i spustite indu-
kcijski Stednjak na mjesto, odrZavajte minimalnu udaljenost od 15 cm oko
indukcijskog Stednjaka za ventilaciju. Nemojte blokirati ventilacijske otvore.

* Sada spojite upravljacku kutiju na indukcijski Stednjak

Napomena:

POZOR: Prije pocetka instalacije provjerite imate li sve alate poput olovke,

bugilica, pile, ravnala, libele itd. [Nije ukljuceno)

1. Nemojte ga stavljati u neposrednu blizinu uredaja koji su osjetljivi na pore-
mecaje uzrokovane magnetskim izvorima [npr. radiouredaji, platforme za
lijepljenje, televizija)

2. Uvjerite se da je kabel za napajanje indukcijskog Stednjaka lako dostupan te
da se moZe spojiti u elektri¢nu uticnicu

3. Ovaj montazni okvir ne moZe se prati u perilici posuda

Indukcijski grijac

Ventilacijski otvori

Okvir za montazu
Zalijepite malo
liepila [nije

ukljuceno) Upravljacka kutija

Zalijepite malo
liepila (nije
ukljugeno)

Zalijepite malo
liepila [nije
ukljuceno)

Otvor indukcijskog grijaca
(2255 mm + 2 mm)

Otvor upravljacke
kutije
130 55 mm £2 mm|

Jamstvo

Svaki kvar koji utjece na funkcionalnost uredaja koji postane o€it u roku od
godinu dana nakon kupnje bit ¢e popravljen besplatnim popravkom ili zamje-
nom pod uvjetom da je uredaj koristen i odrZavan u skladu s uputama te da
nije zloupotrijebljen ili zloupotrijebljen na bilo koji nacin. Vasa zakonska prava
ne utjecu. Ako se uredaj trazi pod jamstvom, navedite gdje i kada je kupljen i
uklju¢ite dokaz o kupniji [npr. primitak]

U skladu s nasom politikom kontinuiranog razvoja proizvoda zadrzavamo

pravo promjene specifikacija proizvoda, pakiranja i dokumentacije bez pret-
hodne najave.

Za tehnicke informacije pogledajte www.finedine.pl

CESTINA

Montazni rdm pro indukéni vaFi¢

€. Fine Dine 239186

Tento montazni ram je urten wjhradné pro indukéni sporak 239193 (neni
soutasti dodavky), nepouzivejte jej pro jiné Ucely. Pokud si nejste jisti, jak
nainstalovat tento ram po precteni této prirucky, pozadejte odborného prak-
tického/elektrického pracovnika, aby to za vés udélal

PFiprava pfed pouZitim

« Odstrante vsechny ochranné obaly.

* Zkontrolujte, zda montazni ram neni poskozeny. V pripadé poSkozeni
okamZité kontaktujte dodavatele. NepouZivejte je]. (Viz ==> Zaruka)

* K ¢isténi montazniho ramu pouZijte vihky hadik a pred poufitim se ujistéte,
Ze je suchy.

Instalace

« Najdéte vodorovny, stabilni, tepelné odolny, dobfe vétrany povrch, ktery je
bezpecny proti stfikajici vodé

* Pilujte kruhovy otvor (s 255 mm + 2 mm a hloubka: 70 mm) pro montazni
ram a obdélnikovy otvor (130 x 55 + 2 mm) pro ovladaci skfifiku, ujistéte se,
Ze otvor ovladaci skFifiky neni umistén pFilis daleko od otvoru indukéniho
sporaku (asi 150 mm). Viz pod obrazkem

« Naneste trochu lepidla na vnéjsi stranu montazniho rdmu a spuste jej do
otvoru

 Naneste trochu lepidla na spodni stranu ramu kolem ovladaci skfifiky a
spustte ji do otvoru

* Naneste trochu lepidla na vnitfni stranu montazniho rdmu a spustte indu-
kéni spordk na misto, udrZujte minimalni vzdalenost 15 cm kolem indu-
kéniho sporaku pro vétrani. Neblokujte vétraci otvory.

* Nyni pfipojte ovladaci skfiiiku k indukénimu sporaku

Poznamka:

POZOR: Ped zahajenim instalace se ujistéte, Ze méate viechny nastroje, jako

Je tuzka, vrtaky, pila, pravitko, vodovaha atd. (Neni souéasti baleni).

1. Neumistujte jej do tésné blizkosti zafizent, kterd jsou citliva na ruseni mag-
netickymi zdroji (napf. radia, tapety, televize)

2. Ujistéte se, Ze je napajeci kabel indukéniho sporaku snadno pristupny a
mize se pripojit k elektrické zasuvce,

3. Tento montazni ram nelze myt v mycce nadobi.

Indukéni ohfivac

Ventilacni otvory

Montazni ram
Vlozte trochu
lepidla
Inenf soucastf Ovladac skfiika
baleni)

Vlozte trochu

Vlozte trochu lepidla
lepidla (nenf souasti
(neni soucasti baleni)

balen)

Otvor fidici skfiné
30x55 mm £2 mm)

Otvor indukéniho ohfivace
(g 255 mm + 2 mm|

(1

Zaruka

Jakékoliv zavada ovliviiujici funkci spotFebice, ktera se objevi do jednoho roku
od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou nebo vyménou za predpo-
kladu, Ze byl spotfebi¢ pouzivan a udrZovan v souladu s pokyny a Ze nebyl
zadnym zplsobem zneuZit ani zneuZit. Vase zakonnd prava nejsou dottena
Pokud je spotiebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakoupen,
a prilozte doklad o zakoupeni [napF. doklad o zakoupeni).

V souladu s nadimi zasadami neustalého vjvoje produktd si vyhrazujeme

pravo bez predchoziho upozornéni zménit specifikace produktu, baleni a
dokumentace.

Technické informace na adrese www.finedine.pl



MAGYAR

Keret a indukciés féz6laphoz

Fine Dine sz. 239186

Ez a rogzitdkeret kizarlag a 239193 szamu indukcids tizhelyhez késziilt [nem
tartozék], ne hasznalja més célra. Ha nem biztos abban, hogyan kell besze-
relni ezt a keretet a kézikonyv elolvasasa utén, kérje meg egy szakembert/
villanyszereldt, hogy tegye meg.

Hasznalat el6tti elokészités

* Tavolitson el minden véddcsomagoldst és csomagolast

* Ellendrizze, hogy a régzitékeret sértetlen-e. Sériilés esetén azonnal fordul-
jon a beszallitdhoz. Ne hasznalja. (Lasd ==> Garancia)

o A szerelGkeret tisztitdsahoz hasznalja a nedves ruhat, és hasznalat el6tt
gy6zddjon meg arrél, hogy szaraz.

Telepitési

* Keressen egy vizszintes, stabil, hdallo, jol szelléz6 feliiletet, amely véd a
vizeseppektdl.

* Flirészeljen egy kor alakd furatot (6255 mm + 2 mm és mélység: 70 mm) a
régzitdkerethez és egy négyszgletes furatot (130 x 55 + 2 mm) a vezérl-
dobozhoz, Ugyeljen arra, hogy a vezérlédoboz furata ne legyen til messze
vagy tal kiizel az indukcids tlizhely furatahoz (kb. 150 mm). Lasd az alabbi
képen

« Tegyen egy kis ragasztot a szerelGkeret kiilsG oldaldra, és engedje le a
furatba

« Tegyen egy kis ragasztot a keret aljra a vezérlGdoboz koré, és engedje le
a furatba.

* Tegyen egy kevés ragasztét a szereldkeret belsG oldaldra, és engedje le az
indukcids tiizhelyet a helyére, a szellozés érdekében tartson legalabb 15 cm
tavolsagot az indukcids tdizhely koril. Ne takarja el a szellézonyilasokat

* Most csatlakoztassa a vezérlGdobozt az indukcids tiizhelyhez.

Megjegyzés:

FIGYELEM: A telepités megkezdése el6tt gydzodjon megq arrél, hogy minden

szerszam, példaul ceruza, farok, flirész, vonalzé, vizmérték stb. megvan

(Nincs mellékelve)

1. Ne helyezze a késziiléket magneses forrasok [pl. radiok, szalagok, televizid)
altal okozott zavarokra érzékeny eszkdzok kbzelébe

2. Ugyeljen arra, hogy az indukcids tiizhely tapkabele kinnyen hozzaférhetd
legyen, és csatlakoztathatd legyen a konnektorhoz

3. Ez a rgzitékeret mosogatdgépben nem tisztithatd.

Indukcids melegitd

Szell6z6nyilasok

Rogzitékeret

Illesszen be egy

kis ragasztot
[nincs

Vezérlddobi
mellékelve) lezérlédoboz

Illesszen be egy
kis ragasztot
[nincs

mellékelve)

Illesszen be egy
kis ragasztot
[nincs

mellékelve)

Vezérlodoboz
(130x55 mm 2 mm)

Indukcits flitdelem nyilasa
(9255 mm £ 2mm)

Jotallas

A készulék mikadését befolyasold minden olyan hiba, amely a vasarlast ko-
vetd egy éven beliil valik nyilvanvaldva, javitasra vagy cserére szorul, feltéve,
hogy a késziiléket az utasita i 6en hasznaltak és karbantartot-
tak, és semmilyen madon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel
helytelenil. Az On torvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a késztilékre
qarancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és mikor vasarolta meg, és
mellékelje a vésarlast igazold bizonylatot [pl. nyugtat]

Afolyamatos termékfejlesztésre vonatkozd iranyelviinkkel 6sszhangban fenn-
tartjuk a jogot a termék, a csomagols és a dokumentacié elGzetes értesités
nélkiili modositasara

Miszaki informaciokért lasd: www.finedine.pl

YKPATHCbKUN

MoHTa)KHa paMa Ans iHAYKUiHHOT nAUTH

Fine Dine No 239186

Lis MoHTaXHa paMka npu3HayeHa BUKNIOYHO ANA iHAYKLiiHoT nauTi 239193
(He BXOAWTS Y KOMTNEKT NOCTaYaHHs), He BUKOPUCTOBYVTE i ANS HLWMX Lined
SIKWO BY He BMIEBHEHI, IK BCTAHOBUTY L0 PAMKY MICAS 03HAMOMNEHHS 3 LM
NOCIBHIKOM, MOMPOCITL NPOPECiiiHOro MaCTpa/enekTpuka 3pobuTy e 3a Bac

NigroToBKa nepes BUKOPUCTAHHAM

* BHIMITb YCIO 3aXMCHY YMIaKOBKY Ta YMaKoBKY.

 [epeKoHaiiTecs), L0 MOHTaXHA PaMKa He MOLWKOAXeHa. Y Pasi NOWKOAXEHHS
HeraiiHo 3BepHITbCA 0 ocTauanbHyKka. He BukopucTosyiiTe ioro. ([lns. ==>
Tapanis)

*3a  [0MOMOrOK  BOSIOTOI  TAHYIDKM MOYNCTITb  MOHTaXHy pamy Ta
NepeKoHaITECs, 1140 BOHA CyXa Nepes BUKOPUCTAHHAM

BcTaHoBneHHs

* 3HaiiAiTb  TOPUIOHTAnNbHY, CTiiiKy, TennocTiiky, fobpe MpoBITPIOBAHY
nosepxHio, beaneuny sig 6pu3ok Bogy

* OrngHeTe Kpyrwii oTsip (giametp 255 MM £ 2 MM i maubuna: 70 mu) ans
MOHTaXHOT pamk | npsivokyTHuit oTeip (130 x 55 + 2 MM ansi KoHTposEHOrO
610Ky, NePEKOHaiTeCs, WO OTBIP KOHTPONLHOTO BAOKY He po3TawoBaHwit
3aHafTo [aneko Bif OTBOPY IHAYKUIAHOT nauTy abo 3aHagTo Banssko Ao
HBOro [Mpubamaro 150 mu). [lve 306paxenHs Hixue

* [0KAagTb TPOXM KNElo Ha 30BHILUHIO CTOPOHY MOHTaXHO PaMKiA Ta OMyCTITh
ii 8 oTBip.

* [0KAAZITb TPOXM KNEI Ha HIKHIO HaCTUHY PaMu HaBKONO BAI0KY KepyBaHHS
Ta onyCTiTh ii 8 0TBIp

* [0KAAZITb TPOXM KNEIO HA BHYTPILIHIO CTOPOHY MOKTAXHOI PaMKY Ta 0MyCTiTh
IHAYKWIAHY MAMTY Ha MicLe, TPUMAlTe MiKIMaNbHY BIACTaHs 15 cM HaBkoo
IHAYKWIAHOT NAMTI Ans BeHTUNALT. He 3akpusaiite BeHTUNSLITiHI OTBOPU

* Tenep nigknio4iTs 610K KepyBaHHA 40 IHAYKWIAHOT NAMTY

MpuMitka:

YBATA: [Nepep nouatkoM BCTAHOBNEHHS MepekoHaiiTecs, WO y Bac € BCI
IHCTPYMEHTH, TaKki Ak 0iBeLb, CBEPANOBHHY, NAAWEYKA, NIHIiKa, PIBEHb AyXy
Towo. [He sxnioyeHo)

EESTI KEEL

i ti jaoks

aam il
Fine Dine nr 239186
See paigaldusraam on méeldud ainult induktsioonpliidile 239193 [ei kuulu
komplekti), arge kasutage seda muul otstarbel. Kui te ei ole kindel, kuidas
seda raami parast juhendi lugemist paigaldada, paluge seda teha professi-
onaalsel elektrikul

Ettevalmistus enne kasutamist

* Eemaldage kogu kaitsepakend ja pakend

« Kontrollige, kas paigaldusraam on kahjustamata. Kahjustuste korral votke
kohe tihendust tarnijaga. Arge kasutage seda. (Vt ==> Garantii)

« Kasutage paigaldusraami puhastamiseks niisket lappi ja veenduge enne
kasutamist, et see on kuiv.

Paigaldamine

« Leidke horisontaalne, stabiilne, kuumakindel, hasti ventileeritud pind, mis
on veepritsmete eest kaitstud

 Saestage paigaldusraami jaoks ringikujuline ava (9255 mm + 2 mm ja
siigavus: 70 mm) ja juhtkarbi jaoks ristkilikukujuline ava (130 x 55 + 2 mm),
veenduge, et juhtkarbi ava ei oleks induktsioonpliidi avast liga kaugel voi
liiga lihedal [umbes 150 mm). Vt pildi allosas.

 Pange veidi liimi paigaldusraami valiskiljele ja langetage see auku

« Pange raami alumisele kiiljele juhtploki imber natuke liimi ja langetage
see auku

 Pange veidi liimi paigal aami a langetage p
oma kohale, hoides 1i tagamiseks induktsioonpliidi imbert va-
hemalt 15 cm distantsi. Arge blokeerige ventilatsiooniavasid

« Niitid Gihendage induktsioonpliidi juhtpaneel

Markus.

TAHELEPANU: Enne paigaldamist veenduge, et teil on olemas kdik tdriistad,

nagu pliiats, puurid, saagimine, joonlaud, vesilood jne. (Ei kuulu komplekti)

1. Arge paigutage seadet magnetallikatest tingitud hairingute [nt raadiod,
teibid, televiisorid) lahedusse

2. Veenduge, et induktsioonpliidi toitejuhe on kergesti ligipaasetav ja elektri-
kontaktiga Uhendatav.

3. See paigaldusraam ei ole

1. He postawosyiite iioro nobausy npuctpoie, uyTavBMX A0
MarHiTHMU  Jxepenam  (Hanpuknag, papio, MarHiTHi  Maimanumku,
Tenesizop)

A, WO WHYp NAWTY NeTKO JOCTYNHMIA |
MOXe NiAKNI0YaTUCA 0 eNEKTPUUHOI PO3ETKM

3. Llio MOHTaXHy paMy He MOXHa MUTI B NOCYROMMIHIN MaLNHI

IHOyKUiiAHWi Harpisay

BewTunauiiini oteopu

MoHTaxHa pamka
Bcrasuy
TPOXM Knelo

(He BxopuTs) KowTponsHuii 610k

Bcrasuyn
TPOXY KNElD
(He BxopuTs)

Berasuyn
TPOXY KNl
(He BxoauTs)

IHBYKUIAHW# 0TBIp
Harpigaya
(9255 M £ 2 mu)

OTaip KoHTPOAIEHOTO
6Bnoky
(130x55 mm +2 M)

Fapanris

Byas-siki fedeti, Wo BAMBAIOTS HA YHKLIOHANGHICTS NPUNay, ski cTakTs
04EBIHMMYU NPOTHITOM OSHOTO POKY MICASt MOKYNKH, ByayTb BiApEMOHTOBaHI 3a
Aonomorow 6e3koWTOBHOTO PeMOHTy abo 3aMiky 33 yMOBY, WO NpUNaj Bu-
KOPUCTOBYBABCS Ta NIATPUMYBaBCS BIANOBIAHO AO IHCTPYKLLiM, & Takox He Bys
3n0BXUBaHMI abo He ByB BUKOPUCTaHWIA HeHanexH!M YnHoM. Lie He BnavBae
Ha Balwi 3akoHHi npaga. SIKuo Npunag BUMArascsi 3a rapaHTiel, BKaXITb, fe
i konm BiH by W, i popaiite nig; nokynku [
KBUTaHUH)

Bianosiaro Ao Halwoi NoAiTMKI NOCTiAROT po3pobku NpoayKLil M 3anuwaemo
3a cobolo NPaBo 3MIHIOBATY TeXHiHI XapaKTepuCTUKM BUPOBY, ynakoBKu Ta 0~
KymeHTaLjii be3 nonepeaHbOro NoBigoMAEHHs

[insi oTpumManHs TexHiyHol inpopmalyi gue. www.finedine.pl

Induktsioonkuumuti

Ventilatsiooniavad

Paigaldusraam
Kleepige veidi
Liimi {ei kuulu

komplekti)

Juhtpaneel

Kleepige veidi
liimi (ei kuulu
komplekti)

Kleepige veidi
Liimi {ei kuulu
komplekti)

Juhtboksi auk
130x55 mm £2 mm|

Induktsioonkuumuti ava
(9255 mm + 2mm)

Garantii

Koik defektid, mis méjutavad seadme funktsionaalsust ja mis ilmnevad the
aasta jooksul parast ostu sooritamist, parandatakse tasuta remondi vi asen-
damisega, kui seadet on kasutatud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda
ei ole mingil viisil kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mdjuta teie seadu-
sest tulenevaid Gigusi. Kui seadet noutakse garantii alusel, siis markige, kus
see osteti, ja lisage ostutdend [nt kviitung)

Kooskdlas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame endale diguse
muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi andmeid ette teatamata

Tehnilist teavet vt www.finedine.pl

LATVISKI
i apmalei ijas silditaj
Fine Dine Nr. 239186
Sis montazas ramis ir paredzéts tikai indukcijas plitij 239193 [nav ieklauta
komplektcija, neizmantojiet to citiem mérkiem. Ja neesat parliecinats, ka
uzstadit So kadru péc $is rokasgramatas izlasisanas, ldzu, palidziet to spe-
cialistam/elektrikim

Sagatavo3ana pirms lieto$anas

* Nonemiet aizsargiepakojumu un iesainojumu,

* Parbaudiet, vai montazas ramis nav bojats. Bojajumu gadijuma nekavéjoties
sazinieties ar piegadataju. Nelietojiet to. [Skatiet ==> Garantija)

* MontaZas rami notiriet ar mitru dranu un pirms lieto3anas parliecinieties,
ka ta ir sausa

Uzstadisanas

* Atrodiet horizontalu, stabilu, karstumizturigu, labi védinamu virsmu, kas ir
drosa pret Gdens $lakatam

* Satveriet apalu atveri (255 mm + 2 mm & dzilums: 70 mm) montazas
ramim un taisnstara atverei (130 x 55 + 2 mm) vadibas karbai, parliecinie-
ties, ka vadibas karbas atvere nav novietota parak talu no vai parak tuvu
indukcijas plits atverei (aptuveni 150 mm). Skatit zem attéla

 Uzlieciet nelielu limes daudzumu uz montazas ramja aréjas malas un no-
laidiet to atvere

 Uzlieciet nelielu limes daudzumu uz ramja apakspuses ap vadibas bloku
un nolaidiet to atveré.

o Uzlieciet nedaudz limes uz montazas ramja iek$€jas malas un nolaidiet
indukcijas pliti vieta, turiet vismaz 15 cm attalumu ap indukcijas pliti, lai
nodrosinatu ventilaciju. Nenoblokéjiet ventilacijas atveres.

* Pievienojiet vadibas bloku indukcijas plitij

Piezime:

UZMANIBU! Pirms sakat uzstadiganu, parliecinieties, ka jums ir visi instru-

menti, pieméram, zimulis, urbji, zagis, lineals, spirta limenojums utt. (Nav

ieklauts)

1. Nenovietojiet to magnétisko avotu raditu traucgjumu jutigo iericu (piem.,
radioaparatu, limlentu, televizoru) tuvuma

2. Parliecinieties, ka indukcijas plits stravas vads ir viegli pieejams un to var
pieslégt elektribas kontaktligzdai

3. So montazas rami nedrikst mazgat trauku mazgajama masina.

Indukcijas silditajs

Ventilacijas atveres

Montazas ramis
Uzliméjiet
nelielu imes
daudzumu
[nav ieklauts)

Vadibas karba

Uzlimgjiet
nelielu limes
daudzumu
[nav ieklauts)

Uzlimgjiet
nelielu imes
daudzumu
[nav ieklauts)

Vadibas karbas atvere
(130x55 mm 2 mm)

Indukcijas silditaja atvere
(9255 mm + 2mm)

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada laika péc tas
iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot bez maksas, ja ierice tiek
izmantota un uzturéta atbilstosi instrukcijam un nav izmantota nepareizi vai
nepareizi. Jisu likumigas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek
pieprasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet pirkuma
apliecinajumu [piem., kviti)

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més paturam tiesi-

bas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu un dokumentacijas spe-
cifikacijas.

Tehnisko informaciju vietné www.finedine.pl

LIETUVIU

Indukcinio Sildytuvo tvirtinimo rémas

Fine Dine Nr. 239186

Sis montavimo rémas skirtas tik indukcinei viryklei 239193 [nepridedamas), jo
nenaudokite kitiems tikslams. Jei nesate tikri, kaip jrengti §j réma, perskai-
tykite & vadova, paprasykite profesionalaus meistro / elektriko tai padaryti
uz jus.

Paruosimas prie$ naudojima

 Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

* Patikrinkite, ar montavimo rémas nepazeistas. Pazeidus nedelsiant kreip-
kites | tiekéja. Nenaudokite jo. (Zr. skyriy .Garantija’)

* Montavimo réma nuvalykite drégnu skuduréliu ir pries naudodami jsitikin-
kite, kad jis sausas.

Irengimo

* Suraskite horizontaly, stabily, kariui atspary, gerai védinama pavirsiu,
kuris biity saugus nuo vandens pursly.

« [3pjaukite apvalia anga (8255 mm + 2 mm ir gylis 70 mm) montavimo rémui
ir statiakampe anga (130 x 55 + 2 mm] valdymo blokui; jsitikinkite, kad val-
dymo dézés anga néra per toli nuo indukcinés viryklés angos arba per arti
jos (mazdaug 150 mm). Zr. zemiau esanciame paveikslélyje

« Uzdekite Siek tiek klijy ant iSorinés montavimo rémo pusés ir nuleiskite ja
1angg

* Padékite Siek tiek klijy ant rémo apacios aplink valdymo déZe ir nuleiskite
Jaanga

o Uzdekite Siek tiek klijy ant montavimo rémo vidinés puseés ir nuleiskite
indukcine virykle, kad vedintuméte, iSlaikykite bent 15 cm atstuma aplink
indukcine virykle. Neuzdenkite ventiliacijos angy

* Dabar prijunkite valdymo déZe prie indukcinés viryklés,

Pastaba.

DEMESIO: Prie$ montuodami jsitikinkite, kad turite visus jrankius, pvz.,

piestuka, graztus, pjikla, liniuote, gulstiuka ir kt. [Nepateikiama)

1. Nedekite jo arti prietaisy, kurie yra jautris trikdziams, kuriuos sukelia
magnetiniai altiniai [pvz., radijo imtuvy, juosty ilgikliy, televizoriaus)

2. Patikrinkite, ar indukcinés virykles maitinimo laidas yra lengvai pasiekia-
mas ir gali biti prijungtas prie elektros lizdo.

3. $io mantavimo remo negalima plauti indaplovéje

Indukcinis Sildytuvas

Ventiliacijos angos

Montavimo rémas
Patepkite Siek
tiek klijy

[nepridedamal Valdymo dézute

Patepkite Siek
tiek kliju
[nepridedamal

Patepkite Siek
tiek kliju
(nepridedama)

Indukcinio Sildytuvo anga
(2255 mm £ 2mm)

Valdymo bloko anga
(130455 mm £2 mm)

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy mety nuo jo
jsigijimo, bus pagalintas nemokamai jj pataisant arba pakeiciant, jeigu prietai-
sas buvo naudojamas ir prizidrimas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnau-
dZiaujama arba juo nebuvo piktnaudziaujama. Jusy jstatyminems teisems tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite, kur ir kada jis
buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma [pvz., cekj)

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiy kirimo politikos, pasiliekame teise

keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifikacijas be iSankstinio
jspejimo,

Techniné informacija pateiktos adresu www.finedine.pl



PORTUGUES

Estrutura de montagem para placa de indugdo

N.o de Fine Dine 239186

Esta estrutura de montagem destina-se exclusivamente ao fogdo de inducao
239193 [ndo incluido), ndo a utilize para outros fins. Quando ndo tiver a certeza
de como instalar esta estrutura depois de ler este manual, peca a um técnico/
eletricista profissional para o fazer por si

Preparacao antes da utilizacao

* Retire todas as embalagens e embalagens de proteccao

« Verifique se a estrutura de montagem nao esté danificada. Em caso de
danos, contacte imediatamente o fornecedor. Nao o utilize. (Consulte ==>
Garantia)

« Utilize 0 pano himido para limpar a estrutura de montagem e certifique-se
de que estd seca antes da utilizacao,

Instalacao

* Encontre uma superficie horizontal, estavel, resistente ao calor e bem ven-
tilada que seja segura contra salpicos de agua.

* Serre um orificio circular (9255 mm + 2 mm e profundidade: 70 mm) para
a estrutura de montagem e um orificio rectangular (130 x 55 + 2 mm) para
a caixa de controlo, certifique-se de que o orificio da caixa de controlo ndo
esta demasiado longe ou demasiado perto do orificio da fritadeira de indu-
cdo [cerca de 150 mm). Ver abaixo da imagem

* Coloque um pouco de cola na parte inferior exterior da estrutura de mon-
tagem e baixe-a no orificio.

« Cologue um pouco de cola na parte inferior da estrutura em redor da caixa
de controlo e baixe-a no orificio.

* Coloque um pouco de cola no lado interior da estrutura de montagem e
baixe o fogao de inducdo para o devido lugar, mantendo uma distancia mi-
nima de 15 cm em redor do fogdo de inducdo para ventilagao. Nao bloqueie
os orificios de ventilagao

* Agora ligue a caixa de controlo a fritadeira de indugao.

Nota:

ATENCAO: Antes de iniciar a instalacdo, certifique-se de que tem todas as

ferramentas, tais como lapis, brocas, serra, régua, nivel de bolha, etc. [Nao

incluido)

1.Nao o coloque na proximidade de dispositivos sensiveis a perturbacdes
de fontes magnéticas [por exemplo, radios, plataformas de fita, televisao).

2. Certifique-se de que o cabo de alimentacdo do fogao de inducao esta facil-
mente acessivel e pode ser ligado a tomada eléctrica

3. Esta estrutura de montagem nao pode ser lavada na maquina de lavar loica

Aquecedor de indugao

Orificios de ventilagao

Estrutura de montagem
Cole um pouco
de cola

(ndo incluida) Caixa de controlo

Cole um pouco
de cola
(ndo incluida)

Cole um pouco
de cola
(ndo incluida)

Orificio da caixa de
controlo
(130x55 mm 2 mm)

Orificio do aquecedor
de inducao
(9255 mm + 2mm)

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que se torne apa-
rente no prazo de um ano apds a compra serd reparado através de reparacao
ou substituicao gratuita, desde que o aparelho tenha sido utilizado e mantido
de acordo com as instrugdes e nao tenha sido utilizado de forma abusiva ou
indevida. Os seus direitos legais nao sao afetados. Se o aparelho for reclama-
do ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi comprado e inclua um
comprovativo de compra (por exemplo, recibo)

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de produtos,
reservamo-nos o direito de alterar as especificacdes do produto, embalagem
e documentagao sem aviso prévio.

Para informacdes técnicas, consulte www.finedine.pl

ESPANOL

Bastidor de soporte para cocina de induccion

Fine Dine n.o0 239186

Este marco de montaje esta disefiado exclusivamente para la cocina de in-
duccion 239193 (no incluida), no lo utilice para otros fines. Cuando no esté
seguro de como instalar este bastidor después de leer este manual, pida a un
técnico/electricista profesional que lo haga por usted

Preparacion antes del uso

* Retire todo el embalaje protector y el envoltorio

+ Compruebe que el bastidor de montaje no esté dafado. En caso de dafios,
pongase en contacto con el proveedor inmediatamente. No lo utilice
(Consulte ==> Garantia)

« Utilice el pafio himedo para limpiar el bastidor de montaje y asegurese de
que esté seco antes de usarlo

Instalacion

 Encuentre una superficie horizontal, estable, resistente al calor y bien ven-
tilada que esté a salvo de salpicaduras de agua

* Sirva un orificio circular (9255 mm + 2 mm y profundidad: 70 mm) para el
marco de montaje y un orificio rectangular (130 x 55 + 2 mm) para la caja de
control, asegurese de que el orificio de la caja de control no esté demasia-
do lejos o demasiado cerca del orificio de la cocina de induccion (unos 150
mm). Ver debajo de la imagen

* Cologue un poco de pegamento en la parte inferior exterior del bastidor de
montaje y bajelo en el orificio

 Cologue un poco de pegamento en la parte inferior del marco alrededor de
la caja de control y bajela por el orificio.

* Cologue un poco de pegamento en el lado interno del marco de montaje y
baje la cocina de induccion hasta su lugar; mantenga una distancia minima
de 15 cm alrededor de la cocina de induccién para que se ventile. No blogu-
ee los orificios de ventilacion

» Ahora conecte la caja de control a la cocina de induccién

Nota:

ATENCION: Antes de comenzar la instalacion, asegirese de tener todas las

herramientas como lapiz, taladros, sierra, regla, nivel de alcohol, etc. (No

incluido)

1. No lo cologue cerca de dispositivos sensibles a perturbaciones causadas
por fuentes magnéticas (p. ej., radios, cubiertas de cinta, television).

2. Asegrese de que el cable de alimentacion de la cocina de induccién sea
facilmente accesible y pueda conectarse a la toma de corriente

3. Este bastidor de montaje no es apto para lavavajillas.

Calentador de induccién

Orificios de ventilacion

Bastidor de montaje
Pegue un poco
de pegamento

[no incluido) Caja de control

Pegue un poco
de pegamento
[no incluido)

Pegue un poco
de pegamento
(no incluido]

Orificio del calentador
de induccién
(2255 mm £ 2mm)

Orificio de la caja de
control
(130455 mm £2 mm)

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que se haga evi-
dente en el plazo de un afio desde la compra se reparara o sustituira gratui-
tamente siempre que el aparato se haya utilizado y mantenido de acuerdo con
las instrucciones y no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna
manera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato se recla-
ma bajo garantia, indique donde y cudndo se compro e incluya la prueba de
compra [p. ej., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de productos, nos

reservamos el derecho de cambiar las especificaciones del producto, el em-
balaje y la documentacidn sin previo aviso.

Para obtener informacién técnica, consulte www.finedine.pl

SLOVENSKY

Montazny ram pre indukény ohrievaé

Fine Dine ¢. 239186

Tento montazny ram je uréeny vyhradne pre indukény sporék 239193 [nie je
sicasfou balenia), nepouZivajte ho na iné GZely. Ak si nie ste isti, ako naindta-
lovat tento ram po precitani tohto navodu, poZiadajte o to profesionalneho
praktického/elektrikara

Priprava pred pouZitim

« Odstrante vietky ochranné obaly a obaly.

 Skontrolujte, Ci nie je montdZny ram poskodeny. V pripade poskodenia sa
okamdzite obrétte na dodévatela. NepouZivajte ho. (Pozri ==> Zaruka)

* Na Cistenie montazneho ramu pouzite vihkd handricku a pred pouzitim sa
uistite, Ze je suchy.

Intalacia

« Najdite vodorovny, stabilny, teplovzdorny, dobre vetrany povrch, ktory je chra-
neny pred vy3plechnutim vodou

* Vystrelte kruhovy otvor (g 255 mm + 2 mm & Depth: 70 mm) montazneho
ramu a obd{znikowy otvor [130 x 55 + 2 mm) ovladacej skrinky, uistite sa, ze
otvor riadiacej skrinky nie je umiestneny prilis daleko alebo prili$ blizko k
otvoru indukéného spordka (priblizne 150 mm). Pozrite si Cast niz3ie.

* Na vonkaj$iu spodnd stranu montazneho ramu polozte trochu lepidla a
spustite ho do otvoru

* Polote trochu lepidla na spodni stranu ramu okolo ovladacej skrinky a
spustite ju do otvoru

« Polozte trochu lepidla na vndtornd stranu montazneho ramu a spustite
indukény spordk na miesto, nechajte minimalnu vzdialenost 15 cm okolo
indukcného sporaka na vetranie. Neblokuijte vetracie otvory.

« Teraz pripojte spinaci box k indukénému sporaku

Poznamka:

POZOR: Pred zacatim in3talacie sa uistite, Ze méte vSetky nastroje, ako ceruz-

ka, vrtaky, pila, pravitko, vodovaha atd. [nie je st¢astou).

1. Neumiestfiujte ho v tesnej blizkosti zariadeni, ktoré su citlivé na rusenie
magnetickymi zdrojmi (napr. radio, paskové dosky, televizor)

2. Skontrolujte, Ci je napajaci kabel indukéného sporaka lahko pristupny a Ci
sa da pripojit k elektrickej zasuvke

3. Tento montazny ram sa neda umyvat v umyvacke riadu

Indukény ohrieval

Vetracie otvory

Montazny ram
Prilepte trochu
lepidlalnie
je stcastou
balenia)

Ovladacia skrinka

Prilepte tro-
chu lepidlalnie
je stcastou
balenial

Prilepte trochu
lepidlalnie
je stcastou
balenial

Otvor indukéného
ohrievaca
(9255 mm + 2mm)

Otvor ovladacej
skrine
(130x55 mm £2 mm)

Zaruka

Vietky chyby ovplyviiujice funkcnost spotrebica, ktoré sa objavia do jedné-
ho roka po zakdpeni, budd opravené bezplatnou opravou alebo vymenou za
predpokladu, Ze spotrebi¢ bol pouZity a udrZiavany v sulade s pokynmi a Ze
nebol nijakym spdsobom zneuzity ani nespravne pouzity. Vase zakonné prava
nie st ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde a kedy bol
zakUpeny a uvedte doklad o kupe (napr. potvrdenie)

V stlade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vyhradzujeme

pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a dokumentacie bez predchadza-
jaceho upozornenia

Technické informacie najdete na adrese www.finedine.pl

Mounting frame for induction heater

Fine Dine nr. 239186

Denne monteringsramme er udelukkende beregnet til induktionskomfur
239193 [medfolger ikke), brug den ikke til andre formal. Nar du ikke er sikker
pa, hvordan du skal montere denne ramme, efter du har laest denne vejled-
ning, skal du bede en professionel handyman/elektriker om at gare det for dig

Klarggring for brug

« Fjern al beskyttende emballage og indpakning

« Kontrollér, at monteringsrammen er ubeskadiget. | tilfeelde af beskadigel-
se skal du straks kontakte leverandaren. Brug den ikke. (Se ==> Garanti).

* Brug den fugtige klud til at renggre monteringsrammen, og serg for, at den
er tor inden brug

Installation

« Find en vandret, stabil, varmebestandig, godt ventileret overflade, der er
sikker mod vandsprajt

* Sav et rundt hul (8255 mm £ 2 mm og dybde: 70 mm) til monteringsrammen
og et rektangulaert hul (130 x 55 + 2 mm) til kontrolboksen. Serg for, at hullet
i kontrolboksen ikke er placeret for langt fra eller for teet pa induktionskom-
furhullet (ca. 150 mm]. Se herunder billede

* St lidt lim p& den udvendige underside af monteringsrammen og sank
den ned i hullet

« St lidt lim pa undersiden af rammen rundt om kontrolboksen, og sank
den ned i hullet

« St lidt lim pa indersiden af monteringsrammen, og saenk induktionskom-
furet pa plads. Hold en afstand p& mindst 15 cm omkring induktionskomfur-
et for at sikre ventilation. Ventilationshullerne ma ikke blokeres

* Tilslut nu kontrolboksen til induktionskomfuret.

Bemazrk:

BEMARK: For du starter installationen, skal du serge for, at du har alle

varktgjerne, sdsom blyant, bor, sav, lineal, vaterpas osv. (Ikke inkluderet]

1. Anbring den ikke teet pa enheder, der er falsomme over for forstyrrelser fra
magnetiske kilder (f.eks. radioer, bdndoptagere, fiernsyn).

2. Serg for, at induktionskomfurets ledning er let tilgaengelig og kan tilsluttes
elstikket.

3. Denne monteringsramme kan ikke vaskes i opvaskemaskine

Induktionsvarmelegeme

Ventilationshuller

Monteringsramme
Pastér lidt lim
[medfalger

ikke) Kontrolboks

Pastér lidt lim
(medfglger
ikke)

Pastér lidt lim
[medfalger
ikke)

Hullet til
induktionsvarmeelement
(9255 mm + 2mm)

Hull til kontrolboks
(130x55 mm +2 mm)

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bliver synlig inden for
et ar efter kebet, vil blive repareret gratis, forudsat at apparatet er blevet brugt
og vedligeholdt i overensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet mis-
brugt eller misbrugt pa nogen méde. Dine lovbestemte rettigheder pavirkes
ikke. Hvis apparatet er daekket af garantien, skal du angive, hvor og hvornar
det blev kgbt og inkludere kabsbevis (f.eks. kvittering]

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig produktudvikling for-

beholder vi os ret til at andre produkt-, emballage- og dokumentationsspe-
cifikationer uden varsel

For tekniske oplysninger henvises til www.finedine.pl

SUOMALAINEN
R i PO
Fine Dine nro 239186
Tama asennuskehys on tarkoitettu ainoastaan induktioliedelle 239193 (e
sisélly toimitukseen), &la kayta sitd muihin tarkoituksiin. Jos et ole varma,
miten tama kehys asennetaan taman oppaan lukemisen jalkeen, pyydd am-
mattitaitoista asiantuntij f tekemaan se puol

Valmistelu ennen kayttoa

« Poista kaikki suojapakkaukset ja pakkausmateriaalit.

« Varmista, ettd asennuskehys on ehja. Jos laite vaurioituu, ota valittomasti
yhteytta toimittajaan. Ald kéytd sitd. (Katso ==> Takuu)

* Puhdista asennuskehys kostealla liinalla ja varmista, ettd se on kuiva en-
nen kayttga

Asennus

« Etsi vaakasuora, vakaa, lammankestavd ja hyvin tuuletettu pinta, joka on
suojattu vesiroiskeilta.

* Sahaa ohjausrasiaan pydrea reika (noin 255 mm x 2 mm ja syvyys: 70 mm)

Ja suorakulmainen reikd (130 x 55 x 2 mm) ohjausra-

siaan. Varmista, ettei ohjausrasian reika ole liian kaukana induktiolieden
aukosta tai liian (ahella sité (noin 150 mm). Katso alla olevassa kuvassa

« Laita hieman liimaa asennuskehyksen ulkopinnalle ja laske se reikaan.

« Laita hieman liimaa kehyksen alapuolelle ohjausrasian ympérille ja laske
se reikddn

o Aseta hieman limaa asennuskehyksen sisépuolelle ja laske induktiolie-
si paikalleen. Pida vahintadn 15 cm:n etdisyys induktioliesituulettimen
ymparilla tuuletusta varten. Ala tuki tuuletusaukkoja.

* Kytke nyt ohjausrasia induktiolieteen.

Huomautus:

HUOMIO: Varmista ennen asennuksen aloittamista, etta sinulla on kaikki

tydkalut, kuten lyjlykynd, porat, saha, viivain, vesivaaka jne. [Ei sisally pakk-

aukseen)

1. Ala sijoita sitd magneettilahteistd (esim. radioista, teippikanneista, televi-
siosta) herkkien laitteiden lahelle

2. Varmista, etta induktiolieden virtajohtoon paasee helposti kasiksi ja etta se
voidaan liittdd pistorasiaan

3. Tama asennuskehys ei ole astianpesukoneen kestava

Induktiolammitin

Tuuletusaukot

Kiinnityskehys
Liimaa
(ei sisally

pakkaukseen| Ohjausrasia

L Liimaa
I Hm??l (ei sisally
pake;as\iase{en] pakkaukseen|

Induktiolammittimen
reikd (9255 mm + 2mm)

Ohjauskotelon reikd
(130455 mm £2 mm)

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevét vuoden kuluessa
ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edellyttaen, ettd laitetta on kaytetty
ja huollettu ohjeiden mukaisesti eika sité ole kéytetty vaarin tai vaarin. Tama ei
vaikuta lakisaateisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mista ja
milloin se on ostettu ja liita mukaan ostotosite (esim. kuitti]

Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumentointitietoja ilman
erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan menettely 1 mukaisesti

Tekniset tiedot osoitteessa www.finedine.pl



Monteringsramme for induksjonsvarmer

Fine Dine nr. 239186

Denne monteringsrammen er kun beregnet p& induksjonskokeapparater
239193 (ikke inkludert), ikke bruk den til andre formal. Nar du ikke er sikker
pa hvordan du skal montere denne rammen etter & ha lest denne handboken,
kan du be en profesjonell handymann/elektriker om & gjgre det for deg

Klargjgring for bruk

* Fjern all beskyttende emballasje og innpakning

* Kontroller at monteringsrammen er uskadet. | tilfelle skade, kontakt leve-
randgren med en gang. lkke bruk den. [Se ==> Garanti]

* Bruk den fuktige kluten til & rengjere monteringsrammen og sgrg for at
den er torr for bruk

Installasjon

« Finn en horisontal, stabil, varmebestandig, godt ventilert overflate som er
trygg mot vannsprut.

* Sag et sirkuleert hull (5255 mm + 2 mm og dybde: 70 mm) for monterings-
rammen og et rektanguleert hull (130 x 55 + 2 mm] for kontrollboksen, sarg
for at kontrollbokshullet ikke er plassert for langt fra eller for naert induks-
jonskomfyrhullet (ca. 150 mm). Se under bildet.

* Legg litt lim pa yttersiden av monteringsrammen og senk den i hullet.

* Legg litt lim pa undersiden av rammen rundt kontrollboksen og senk den
i hullet

* Legg litt lim pa innsiden av monteringsrammen og senk induksjonskomfy-
ren pa plass. Hold en minimumsavstand pa 15 cm rundt induksjonskomfy-
ren for ventilasjon. Ikke blokker ventilasjonshullene.

* Koble nd koblingsboksen til induksjonskomfyren

Merk:

OBS: For du starter installasjonen, ma du srge for at du har alle verktay som

blyant, bor, sag, linjal, vater osv. (lkke inkludert)

1. Ikke plasser den i naerheten av enheter som er falsomme for forstyrrelser
av magnetiske kilder [f.eks. radioer, tapedekk, TV)

2. Serg for at stremledningen til induk nfyren er lett og kan
kobles til stikkontakten

3. Denne monteringsrammen kan ikke vaskes i oppvaskmaskin

Induksjonsvarmer

Ventilasjonshull

Monteringsramme

Lim Litt lim

(ikke inkludert] Kontrollboks

Lim litt lim

Lim litt lim (ikke inkludert)

(ikke inkludert)

Kontrollbokshull
(130x55 mm 2 mm)

Induksjonsvarmerhull
(9255 mm + 2mm)

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir synlig innen
ettaretter kjop, vil bli reparert ved gratis reparasjon eller erstatning, forutsatt
at apparatet har blitt brukt og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke
har blitt misbrukt eller misbrukt pa noen mate. Dine lovbestemte rettigheter
pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti, oppgi hvor og nar det ble
kjgpt og inkluder kjgpsbevis (f.eks. kvittering).

| trdd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling forbeholder
vi 0ss retten til & endre produkt-, emballasje- og dokumentasjor
sjoner uten varsel.

For teknisk informasjon, se www.finedine.pl

SLOVENSCINA

MontaZni okvir za indukcijski grelec

Fine Dine §t. 239186

Ta montazni okvir je namenjen izkljuéno indukcijskemu Stedilniku 239193 ni
prilozen), ne uporabljajte ga v druge namene. Ce niste prepricani, kako na-
mestiti ta okvir, potem ko ste prebrali ta prirocnik, se za to obrnite na poklic-
nega mojstra/elektricarja

Priprava pred uporabo

« Odstranite vso zadCitno embalaZo in ovitek.

« Preverite, ali je montazni okvir nepodkodovan. Ce pride do poskodb, se takoj
obrnite na dobavitelja. Ne uporabljajte je. (Glejte ==> Garancija).

 Zvlazno krpo oistite nosilni okvir in se pred uporabo prepricajte, da je suh.

Namestitve

* Poiscite vodoravno, stabilno, toplotno odporno in dobro prezracevano povrsi-
no, ki je varna pred brizganjem vode.

* Premazite okroglo luknjo (8 255 mm + 2 mm in globina: 70 mm) za nosilni
okvir in pravokotno luknjo (130 x 55 + 2 mm] za krmilno omarico, prepricajte
se, da odprtina nadzorne omarice ni predalec od ali preblizu luknje indukcij-
skega 3tedilnika (priblizno 150 mm). Oglejte si pod sliko.

* Na zunanjo spodnjo stran pritrdilnega okvirja nanesite nekaj lepila in ga
spustite v luknjo

* Na spodnjo stran okvirja okoli nadzorne katle nanesite nekaj lepila in ga
spustite v luknjo

* Na notranjo stran pritrdilnega okvirja nanesite nekaj lepila in indukcijskega
stedilnika spustite na njegovo mesto, pri tem pa naj bo okrog indukcijskega
stedilnika najmanj3a razdalja 15 cm za zraCenje. Ne zastrite prezracevalnih
odprtin.

* Nadzorno polje prikljucite na indukcijski Stedilnik

Opomba:

POZOR: Pred zacetkom namestitve se prepricajte, da imate vsa orodja, kot so

svinénik, svedri, Zaga, ravnilo, libelo itd. (Ni prilozeno)

1. Pripomocka ne namescajte v blizino pripomockov, ki so obCutljivi na motnje
magnetnih virov (npr. radii, lepilni trakovi, televizor]

2. Poskrbite, da bo napajalni kabel indukcijskega Stedilnika enostavno dosto-
pen in da ga lahko prikljucite v elektricno vticnico.

3. Ta nosilni okvir ni primeren za pomivanje v pomivalnem stroju

Indukijski grelnik

Odprtine za zracenje

Montazni okvir
Nekaj lepila
prilepite

[ni prilozeno) Krmilna omarica

Nekaj lepila
prilepite
ni prilozeno)

Nekaj lepila
prilepite
[ni priloZeno)

Odprtina indukcijskega
grelnika
(2255 mm £ 2mm)

Odprtina krmilne
omarice
(130455 mm £2 mm)

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v enem letu po
nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom ali zamenjavo, Ce je bila na-
prava uporabljena in se je ohranila v skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali
napacno uporabljena. To ne vpliva na vase zakonske pravice. ﬁeje za napravo
veljala garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite dokazilo o
nakupu (npr. raéun).

Skladno z nado politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzujemo pravico do

spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij dokumentacije brez predhod-
nega obvestila

Za tehnicne informacije glejte www.finedine.pl

SVENSKA

Monteringsram for induktionsvdrmare

Fine Dine nr. 239186

Denna monteringsram &r endast avsedd for induktionsspis 239193 [medféljer
&j), anvind den inte for andra andamal. Nar du &r osaker p& hur du ska instal-
lera denna ram efter att ha last denna handbok, be en professionell handy-
man/elektriker att gora det at dig.

Forberedelse fore anvandning

* Ta bort allt skyddsemballage och emballage.

« Kontrollera att monteringsramen &r oskadad. Vid skada, kontakta leveran-
téren omedelbart. Anvand den inte. (Se ==> Garanti

« Anvand den fuktiga trasan for att rengéra monteringsramen och se till att
den ér torr fére anvandning

Installation

« Hitta en horisontell, stabil, virmetalig, vélventilerad yta som &r saker mot
vattenstank.

* Saga ett runt hal (8255 mm + 2 mm och djup: 70 mm) for monteringsramen
och ett rektangulart hal (130 x 55 + 2 mm] for styrboxen, se till att styrbox-
ens halinte ar placerat for dngt bort fran eller fér nra induktionsspishalet
cirka 150 mm]. Se under bilden,

« Sitt lite lim p& monteringsramens yttre undersida och sank ner den i halet

« St lite lim pa undersidan avramen runt styrboxen och sank ner den i hlet

« Sitt lite lim pa insidan av monteringsramen och sank ner induktionsspisen
pa plats, hall ett minsta avstand pa 15 cm runt induktionsspisen for ventila-
tion. Blockera inte ventilationshalen

 Anslut nu kontrollboxen till induktionsspisen

Obs!

UPPMARKSAMHET: Se till att du har alla verktyg, t.ex. blyertspenna, borrar,

s3g, linjal, vattenpass osv., innan du pabérjar installationen. [Ingar e]).

1. Placera den inte i ndrheten av enheter som ar kénsliga fér storningar fran
magnetiska killor (t.ex. radioapparater, bandspelare, TV]

2. Se till att induktionsspisens natsladd ar lattatkomlig och kan anslutas till
eluttaget.

3. Denna monteringsram kan inte diskas i diskmaskin

Induktionsvarmare

Ventilationshél

Monteringsram

Klistra in lite

lim (ingér ej) Styrbox

Klistra in lite

Klistra in lite lim (ingar ej)

lim (ingér ej)

Induktionsvarmarens hal
(9255 mm + 2mm)

Styrboxhal
[130x55 mm £2 mm)

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir uppenbara
inom ett ar efter inkdpet kommer att repareras genom kostnadsfri
reparation eller utbyte, forutsatt att produkten har anvants och
underhéllits i enlighet med instruktionerna och inte har missbrukats
eller missbrukats p& nagot sitt. Dina lagstadgade réttigheter paverkas
inte. Om produkten omfattas av garanti, ange var och nar den képtes och
inkludera inképsbevis [t.ex. kvitto)

I enlighet med var policy om kontinuerlig produktutveckling forbehaller

vi 0ss ratten att dndra specifikationerna for produkt, férpackning och
dokumentation utan foregdende meddelande

For teknisk information, se www.finedine.pl

BbJIFTAPCKU

MoHTa)KHa paMKa 32 MHAYKLMOHEH HarpeBaten

Fine Dine 6p. 239186

Ta3n MOHTaXHa pamka e MpefHasHayeHa eAMHCTBEHO 3a WHAYKUMOHHA
neuka 239193 (He e BKnioveHal, He s u3non3saiTe 3a Apyru yenw. Korato
He CTe CUrypHY Kak fia UHCTanuMpate Tasn paMka, Cliejj kaTo npoyeTeTe ToBa
PbKOBOACTBO, MOfA, MoMmonieTe npodecioHaneH paboTHUK/enekTpuk Aa ro
Hamnpas/ BMeCTo Bac.

MoaroToBka npeay ynotpeba

* OTCTpaHeTe BCUUKM 3aLLUMTHM OMAKOBKY 1 ONaKoBK

« MpoBepeTe anu MOHTaXHaTa pamKa He e nospefena. B cnyvaii Ha noepega
ce cBbpXeTe ¢ [OCTaBuMKa HaBedHbX. He ro wanonasaiire. (Buxrte ==>
Tapauns)

* /13non3BaiiTe BNaxHaTa Kbpna, 3a Aa NOYMCTUTE MOHTAXHATA PaMKa U fia ce
yBepuTe, Ye e cyxa Npeay ynoTpeba,

Wuctanupane

* HamepeTe xopn3oHTanHa, ctabunxa, Tonnoycroiiunea, aobpe BeHTUAMpaHa
MOBBPXHOCT, koAiTO e Be3onacHa oT Npbeky Boga

* Busix kpbron otBop (9255 MM + 2 MM 1 AbnBoumna: 70 Mu) 3a MoHTaxHaTa
pamka vt npaBobrbnen oteop (130 x 55 + 2 Mu) 3a koHTpoNHaTa kyTUs, yBEpeTe
ce, Ye OTBOPLT Ha KOHTPONHATA KyTUs He e NocTaBeH Tebp/ie Aaney oT i
TBbpAe 61130 [0 OTBOPA Ha WHAYKUMOHHATa nevka (okono 150 mu). Buxre
CHUMKaTa Mo-A0ny.

* locTaseTe Manko NeNUN0 BbPXy BbHLIHATA CTPaHa Ha MOHTaXHaTa pamka i
r0 CNyCHeTe B 0TBOPa.

* MocTaseTe MasKo NeNno 0T JoHaTa CTpaHa Ha pamMKaTa oKoflo KOHTpoNHaTa
KYTUS 1 TO CTIyCHETE B 0TBOPa

* locTaseTe Masfko 1eNUN0 OT BLTPelHaTa CTpaHa Ha MOHTaXHaTa pamka i
CIyCHETe WHAYKUMORHMA HarpesaTeN Ha MsACTO, NOALbPXaNTe MUHUMANHO
pa3cTosHue oT 15 cM 0K0NO MHAYKUMORKIS HarpesaTen 3a BenTMnauma. He
6Gnokvpalite BEHTUNALMOHHHUTE OTBOPU

* Cera CBbPXeTe KOHTPONHATA KyTUS KbM MHAYKUMOHHUA HarpesaTen

3abenexka:

BHWUMAHMWE: MNpeay 43 3ano4HeTe MHCTanaLmsTa, yBeperte ce, Ye pasnonarare

C BCMYKM UHCTPYMEHTH, KaTO MOMB, CBPEANA, TPUOH, NMHMIIKA, HUBO Ha AyXa

u TH. (He e BknioyeHo]

1.He ro nocrassiite 8 HenocpeacTBeHa 6ausocT mo ycTpoiicTBa, KouTo
€3 WYBCTBMTENHM KbM CMYWIEHUS OT MArHWTHU W3TOYHWUM  [Hanp.
PAAMOCTaHLMM, KACeTKY, Tenesn3op).

2.YBepeTe ce, Ye 3aXpaHBAWWAT Kaben Ha WHIYKUMOHHATA Neyka e NecHo
JOCTBIEH 11 MOXE /13 Ce CBbPXE C eNeKTPUYECKUS KOHTaKT.

3. Ta3an MoHTaXHa pamKa He e 6e3onacHa 3a CbOMUANHA MaLLMHa.

WHpykunoHeH Harpesaten

BenTunaumonky otBopu

Mocrasere MonTaxHa pamka

Manko
nenuno (He e

BKII0YEHO) KonTponHa kytust

Mocragete

Mocraserte Manko
MaKo nenwno (He e
nenuno (He e 8K04eH0)
BK/I04EHO)

VHayKumOHeH 0TBOp Ha
HarpesaTens
(9255 mu 2 mu)

O780p Ha
KOHTPO/IHATa KyTHs!
(130x55 Mm £2 mm)

lapaHuus

Beekn nedekt, 3acqraul ¢yHKUMOHANHOCTTa Ha ypepa, KoilTo ce BuMXaa
B paMkwiTe Ha efHa rofuHa cnep nokynkara, Lie 5bﬂe PEMOHTHPaH Ype3
6BeannareH PEMOHT UK 3aMAHa, NpU YCNoBKE Ye ypeawT e 6un U3non3eax u
NOAABLPXAH B CHOTBETCTBME C MHCTPYKUWUTE W He e 6un BHOyHOTpeﬁFlEaH wan
\/HDTPEEﬂBaH N0 HIUKaKbB HauuMH. BawwTe 3akoHoBM npaga He ca 3acerHatu
Ako ce m3auckea rapaHuus Ha ypefa, nocoyete KbAe W Kora e 3akyneH W
fobaseTe foka3aTencreo 3a nokynka (Hanp. pasnvckal

B cvoTBeTcTBME C HawaTa NoAMTMKa 3a HenpekbCHaTo paspaboTBaHe Ha

MPOAYKTM HMe CU 3ama3same NpaBoTo Aa NpoMeHsMe be3 npeaussectve
cneunduKaumnTe Ha NPOJYKTa, ONakoBKaTa W AOKyMeHTaUnATa.

3a TexHuyecka uHpopmams Bixte www.finedine.pl

paMa ans 0 Har
Ne Fine Dine 239186
Pamka npefHasHayeHa MCKNIOYNTENbHO ANA YCTAHOBKM C HarpesaTenbhbiit
3NEMEHT MHAYKUMOHHbIAMOAeNb NO 239193 (He BxoawT B KomnnekT) u eé He
cnleflyeT ©cnonb30BaTe ANs Kakux-nnbo apyrix ueneii. Ecnn nocne npoytexus
3TOrO PyKOBOACTBA Bbl He 3HAeTe, Kak YCTaHOBMUTb 3N1EMEHT, CBAXMTECH C KBa-
NMGUUMPOBAHHLIM TEXHUYECKUM CMIELMANNCTOM/ M1EKTPUKOM.

MoAroToBKa nepen NepBbIM UCNONb30BaHNEM

o ChumuTe 1 YAanuTe ynakosky 1 3aLLUWTI.

'yaeﬂMTQCb‘ YTO 3NEMEHT He noBpexfeH B Cnyyae NoBpeXAeHUs HeMep-
NEHHO CBAXUTECH C MOCTABLLMKOM. B sTom cnyyae He MCﬂOﬂthﬂTE INEMEHT.
(CMoTpu ==> lapanTus)

o [poTpHTE 3M1EMEHT BAAXHOI TKaHbI0 U YBeAUTECH, YTO OH CYXOM Mepes uc-
NONb30BAHWEM.

YctaHoBKku

* 3n1eMeHT [OfKeH BbiTb YCTAHOBNEH HA TOPU3OHTAIBHON, YCTOMYMBOI 1 XOPO-
WO NPOBETPMBALMOi MOBEPXHOCTH, YCTOMUMBOI K BEICOKIM TEMMEpaTypam 1
DPa3bpLI3TUBAHMIO XMAKOCTH

* Buipexere kpyroe oteepcTie B cronewhue (6255 Mm + 2 Mm & rybuna:
70 mm) 405 MOHTaXHOM pamkyt 1 Apyroe keaapaTHoe (130 x 55 + 2 mu) ans
naHenw ynpaenexus; ybeauTecs, 4To 0TBEpCTUE ANS MAHENN ynpasneHus
HaXOAUTCS He CMLIKOM AANIEKO WM CALIKOM BAN3KO K OTBEPCTUIO AN UH-
AYKUMORHOV namTsl [MpuM. 150 Mu). CMoTpu prcyHok Hixe

o Ha HapyXHyio HIXHIOK CTOPOHY PaMbl HANOXWTE HEMHOTO KNIER 1 BIIOXMTE
eé B oTBepCTVe.

o Ha HUXHIOI 4aCTb KOpyca NaHeNu yNpaBneHns HANOXATE HEMHOMO Knesi 1
BOXUTe e€ B 0TBEPCTME.

* Ha BHYTPEHHIOIO YaCTb paMKy HaNloXUTe HEMHOTO KNlest U MOMeCTUTe Ha Heé
MHBYKUMOHHYI0 NAwTy; obecnedste 15 CM NPOCTPAHCTBA BOKPYT MHAYKLMOH-
HOl MANTLI ANIS XOPOLeli BEHTUASILMU. He 3aKpbiBaiiTe BEHTUAALMOHHbIE
oTBEPCTHS.

* MoakniounTe NaHensb yNPaBeHNs K MHAYKUMOHHOM nauTe

Mpumeyanme:

NPEAYNPEXAEHWE: MNepeg ycTaoskoi ybeanTecs, 4To y Bac ecTb Bce He-

0BX0AMMbIE MHCTPYMeHTHI (kapaHaaLy, Apenb, Nvna, AuHelika, BaTeprac v T.n.)

(He BxopsiT 8 komnext)

1. He ycTawaenueaiite komnnekT B6AM3n NPeAMETOB, YyBCTBUTENLHbIX K MO~
MeXaM, BbI38aHHbIM MarHUTHBIM 137y (s p, pagnonp }
KacceTHble MarHUTOQOHbI, TENIeBU3NOHHbIE NPHEMHIKM]

2. YbeawTech, 4To 0BecnieveH Nerkwi JOCTYM K WHypy NUTaHNS UHAYKLMOHHOM
MANTHI M €70 MOXHO MOAKIOYMTb K MCTOYHUKY MATAHNS.

3. PamKa He MOAXORT A5 MOVKM B NOCYAOMOEYHOI MaLIMHE.

HarpesaTenbHblit aneMeHT MHAYKUMOHHbI

BeHTunsuMoHHbIe
oTBEpCTUR

MowTaxHoe Konbuo
Mecto anst knest
(He Bxogn

B KomnaexT) Makens ynpasnexus

Mecto anst knest
(He Bxogm
8 KoMNnexT)

Mecto anst knest
(He Bxopn
8 KOMnexT)

Otepctvie Ans
VIHAYKUVOHHOI MANTHI
(2255 Mm + 2mm)

Orsepctvie Ans
naKem ynpasnenns
(130x55 mm +2 M)

Fapantus

JNiobas HeAO/enKa WNK nonoMka, Kotopas Bnever 3a coboit HenpaBunbHyl0
pabory ycTpoiicTea, koTopas byaeT BbifBNEHa B TeYeHue NepBoro rofa oT AaTel
nokynku, ByAeT ycTpaxeHa 6ecnnaTHo, Unv xe Bce yCTPOACTBO ByeT 3aMeHeHo
HOBbIM, €C/IM OHO 3KCMyaTupoBanoch U DECHY)KMBBHOCb COMNACHO UHCTPYK-
unu no ob N He ucno b Hen, wnu B paspes
C Ha3HayeHnem J:LGHHDE NONOXEHWe HU Koel Mepe He HapylwaeT uHbIX Npas
HDTDEEMTQHQ‘ W3NI0XEHHbIX B 3aKOHOAATENbCTBE. B Chny4ae 3ansneHns yCTpG\Z'
CTBa B PEMOHT U/ HA 3aMeHy B pamkax rapaHtuu, cneayet ykasatb Mecto n
A3ty nokynku yCTpD\;\CTBa W NMPUNOXWTL CYET, UK HEKOBYI0 KBUTAHLMIO,

CornacHo Hauweii MoANTMKe COBEPLUEHCTBOBAHMA HALWWX MPOAYKTOB OCTaB-
nsieM 3a coboit NpaBo Ha BBOJ M3MEHEHNiA B KOHCTPYKLMIO, YNakoBky v 8
TexHU4eckue napameTphl, ykasbiBaeMble B TEXHUYECKOW [oKyMeHTauuu bes
npeaynpexaeHus.

TexHuyeckas MHGopMauus JocTynHa Ha seb-caiite www.finedine.pl



GB:NOTE: This manual is translated from original English
manual using Al and machine translations.

DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen
Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzun-
gen Ubersetzt.

NL:OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de
originele Engelse handleiding met behulp van Al en
machinevertalingen.

PL: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony
z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy
uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.

FR: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel
original en anglais a l'aide de 'lA et de traductions
automatiques.

IT: NOTE: Questo manuale é tradotto dal manuale originale
in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le tradu-
zioni automatiche.

RO:NOTA: Acest manual este tradus din manualul original
in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR:ZHMEIOZH: Auto To eyxelpidio peTappazerat ano 1o
npwToTUNO ayYAIKO EYXELPidLo XpnatponotavTag Al kat
QUTOHATEG HETAPPATELG.

HR:NAPOMENA: Ovaj priruc¢nik je preveden iz izvornog
engleskog prirucnika s Al i strojnim prijevodima.

CZ: POZNAMKA: Tato pFirucka je prelozena z pivodni
anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strojovych
prekladd.

HU:MEGJEGYZES: Ez a kézikényv az eredeti angol ké-
zikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi
forditasok segitségével.

UA: MPUMITKA: Lleit nocibHnk nepeknapaetbes
3 OpUriHaNBHOO aHINIACLKOro NocibHMKa 3
BUKOPVCTAHHSAM LUTYYHOTO iHTENEKTY Ta MalLMHHOIO
nepeknagy.

EE: MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on talgitud originaal
inglise keeles, kasutades Al ja masinate tolkeid.

LV: PIEZIME: 57 rokasgramata tiek tulkota no originalas
anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga
intelekta un velas masinas tutkojumus.

LT: PASTABA: Sis vadovas iSverstas is originalaus anglu
kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj
vertima.

PT: NOTA: Este manual é traduzido do manual original em
inglés utilizando IA e traducdes de maquinas.

ES: NOTA: Este manual esta traducido del manual original
en inglés utilizando IAy traducciones automaticas.

SK: POZNAMKA: Této prirucka je prelozena z povodnej
anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a
strojového prekladu.

DK:BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale
engelske vejledning ved hjeelp af Al og maskinoversaet-
telser.

Fl: HUOMAUTUS: Tdma opas on kaannetty alkuperdisesta
englanninkielisestd oppaasta kdyttaen tekoalya ja
konekaannoksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale

engelske handboken ved hjelp av Al og maskinoverset-

telser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angles-

kega priro¢nika z uporabo umetne inteligence in strojnih

prevodov.

SE: NOTERA: Denna handbok &r éversatt fran den engelska
originalmanualen med Al och maskindversattningar.

BG:3ABEJIEXXKA: ToBa pbkoBoACTBO € NpeBefeHo oT
OPUrNHANHOTO @aHMNNICKO PbKOBOACTBO C MoMoTa Ha Al
1 MaLMHHIA NPeBoau.

RU:MPUMEYAHME: 310 pykoBoacTBO NepeBefeHo U3
OPUTMHANBLHOTO PYKOBOACTBA HA AHIIMIACKOM A3blke C
ncnonb3oBaHueM M v MalnHHbIX nepeBosios.

Sl:

GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE: Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

NL: Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

PL: Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedow
drukarskich w instrukcji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT:  Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione
riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de
imprimare.

GR: Me enpuiagn alayamv, AaBmv ekTinwong Kat
oTolxeloBeaiag.

HR: Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

CZ: Zmény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

HU: Véltozasok, nyomtatasi és beallitasi hibak fenntartva.

UA: Momunku B Apyky Ta Apyky 3bepeseHo.

EE: Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.

LV: Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas kludas rezer-
vétas.

LT: Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra
rezervuotos.

PT: Alteracdes, impressao e erros de digitacdo reservados.

ES: Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

SK: Zmeny, tla¢ a chyby preprudenia sd vyhradené.

DK: £ndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserve-
ret.

Fl: Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

NO: Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.

Sl: Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtip-
kanja so rezervirane.

SE: Andringar, utskrift och instéllningsfel reserverade.

BG: 3anasenu ca npoMeHn, neyat v TMNOBY rPeLky.

RU: V3meHerus, neyatn u BepcTkM OWNOKM 3aLLUMLLEHDI.
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